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 چکیده 

ترین برگردانی دقیق و مطابق جدید ۀهای معنوی کلام بزرگان دین، مستلزم ارائمندی از مفاهیم متعالی و پیامبهره
و یکی از بطون قرآن همواره بخش عظیمی از « اخوالقرآن»عنوان بهالبلاغه معیارهای علم ترجمه است. نهج

های فارسی علوم دینی، بعد از قرآن کریم به خود اختصاص داده است. ترجمه ۀ ها را در حوزتحقیقات و پژوهش
ار و در بشناس سرشناس انگلیسی برای اولیناند. جان رابرت فرث زبانبدیل نیز مورد نقد و بررسی بودهاین اثر بی

ض زبانی را معنا بنیاد فر ۀ پدیدآیی واژگان را مطرح نمود. او این ضمن مبحث سیاق یا همان بافت کلام، اصل هم
د اصطلاحی و بسام –معنایی  ۀکرد نه دستوری و آن را برای نامیدن و مشخّص کردن ترکیبات، بر اساس رابط

 ۀهای بیان معنا است. در پژوهش حاضر ترجمی یکی از شیوهنشینکار برد. به نظر او، همها در زبان بهوقوع آن
 و مآیی آزاد، منظّآیی واژگان یعنی همهم ۀگانالبلاغه با توجه به اهتمام به انواع سهموسوی گرمارودی از نهج

رسی برعنوان نمونه ها بهآیی در خطبهش قرار گرفته و بخشی از انواع این همواتعابیر اصطلاحی مورد نقد و ک
طور خاص مشخص گردیده است. مترجم در آیی واژگان بههمطور عام و بات او از سیاق بهشده است و میزان تبعیّ

آیی یعنی تعابیر اصطلاحی، نوع سوم هم ۀرویه در پیش نگرفته و در ترجمآیی واژگان، وحدتموارد هم ۀترجم
نا، ای روان بوده که در این اثترجمه ۀو بیشتر در پی ارائ تر ارائه کرده استمنسجم ایتر عمل نموده و شیوهدقیق

 آیی واژگان نادیده گرفته شده است.همبخشی از معیارها و اصول ترجمه از جمله اصل با
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 مقدمه .1

نه ؛ رسیدن به کباشدمیالبلاغه دارای مفاهیمی عمیق و متنی منسجم در موضوعات متنوع و مختلف نهج
 هایمینهزطلبد. در ، بررسی متن و کلیت یک خطبه، نامه یا حکمت را مینگریجزئیبر این مفاهیم علاوه

را، گگاه کلی و انسجاماند. یکی از ملزومات نای به این کتاب جامع داشتهادبی، پژوهشگران عنایت ویژه
دان رسد چنعنوان نوعی از بافت و سیاق در ساختار آن است که به نظر مینشینی واژگان بهآیی و همهم

 وشناسان بانآن، همواره مورد توجه ز زیرمجموعهو مباحث  افتمورد اقبال پژوهشگران واقع نشده است. ب
کتب عنوان سنگ بنای اصلی مسیاق به ۀیا همان نظریبافت  شناسی بوده است.بزرگان علم ترجمه و معنی

 مطرح گردید. 1اجتماعی توسط جان رابرت فرث شناسیزبان
ث، فر نخستین بار توسطبرای  بافتنوعی از  عنوانبهآیی یا همنشینی واژگان یا باهم 2آییهم»    

« طرح گردیدمعناشناسی مشناسی و زبان ۀمیلادی در حوز 1591در سال  شناس سرشناس انگلیسیزبان
د شوتری به نام واژه استفاده میهای کوچکدر تولید جملات از واحدبدین مضمون که . (51: 2212)خلیل، 

بعضی از این کلمات باید معمولاً با یکدیگر بیایند و آوردن یک  کند وکه هر کدام نقشی را در جمله ایفاء می
امیده آیی نشناسی چنین فرایندی، باهمانجامد. در زبانی میطبیعجزء بدون جزء دیگر آن به ساختی غیر

  شود.می
 صحیح و دریافت پیام متن مبدأ است. ۀر، یک عنصر اساسی در نیل به ترجمعلم و اهتمام به این ام    

 مسئله. بیان 1-1

نشینی که همطوریبهیابی در فرآیند ترجمه دارد  بامعناتنگاتنگی  ۀجه به اصل باهم آیی واژگان، رابطتو
توجه عدم .بود خواهددقیق آن واژگان تأثیرگذار در برداشت معنای  ،برخی کلمات با کلماتی دیگر با بسامد بالا

کند و معنای دقیق و به میی زیادی هاچالش به واژگان مجاور، در مواردی ترجمه و معنی را دستخوش
ه نقد این پژوهش بشود. میتر پیام زبان مبدأ و صاحب کلام ناقص و گاهی متفاوت دریافت دقیقعبارتی 

 واژگان و ،است پرداخته مذکور آییهم ۀنظریغه بر اساس البلااز نهج موسوی گرمارودی ۀسی ترجمو برر
ها در ترجمه مورد آن ۀه نقد ترجمنظر قرار داده و برا مد گیرنددر کنار هم قرار می غالباًاتی که اصطلاح

 پردازد.می بحث

 پژوهش پیشینۀ .1-2

ی صورت نگرفته است. هر چند موسوی گرمارودی تا زمان انجام این مقاله، پژوهش ۀنقد ترجم ۀدربار
 البلاغه نوشته شده است کهنهج قرآن کریم و جملهدر زمینه نقد ترجمه متون دینی ازمحدود هایی پژوهش
 شود:ها اشاره میجا به برخی از آندر این

ال توسط داود ایکدری در س «المصاحبة اللغویة و جمالیاتها فی القرآن الکریم»ای تحت عنوان: نامهپایان -1
ی آیهماز لحاظ  را پنج جزء آخر قرآن کریم ،در دانشگاه تربیت مدرس نگاشته شده است که در آن 1351

                                                           
1. Jone Robert Firth 

2. Collocation 
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 هاآندر دو روش اسمی و فعلی بررسی کرده و میزان کاربرد آن در آیات به جهت تأثیرگذاری و وضوح 
 تبیین شده است.

سط تو «البلاغة نهج في دراسة المصاحبة اللغویة و اثرها الدلالی»م تحت عنوان:  2213در سال ای رساله -2
از  آیی واژگانفضیلۀ عبوسی محسن العامری در دانشگاه کوفه تدوین شده است که در آن به مبحث هم

یر ثکلام، به مواردی از تأ پرداخته و بعد از تبیین اهمیت بافت و فهم دقیق از علمای قدیم و جدیددیدگاه 
 البلاغه آورده است ومنین)ع( را در نهجؤالمهای متعددی از کلام امیرمثالشناختی این اصل پرداخته و معنا

 آیی را تبیین نموده است.متن و هم بافتحدود معنی در سایه 
 در سال توسط عباس اقبالی« البلاغههای کنایاتی از نهجدرآمدی در نقد ترجمه» عنوانای با مقاله -3

عنوان آن پیداست در نقد طور که از حدیث پژوهی به چاپ رسیده است که همان ۀفصلنامدودر  ش 1311
 های موجود در این زمینه نوشته شده است.البلاغه و نارساییای نهجهای کنایهعبارت

 معنایی سطح بر تکیه با قرآن کریم از موسوی گرمارودی ترجمۀ واژگانیِ نقد»ای تحت عنوان مقاله -1

قرآن و حدیث توسط محمد رحیمی به چاپ  ۀش در فصلنامه مطالعات ترجم 1351 ر سالد« گارسس لغوی
 ای موسوی گرمارودی حائز اهمیت است.ترجمهاز لحاظ نقد آثار  رسیده که صرفاً

 ۀقالعنوان م« مارک، بیکر و لارسونهای نیوهای قرآنی با تکیه بر دیدگاهآییخطاهای ترجمه در باهم» -9
های ترجمه در زبان و ادبیات عربی به پژوهش ۀفصلنامدودیگری است که توسط امیری فر و همکاران در 

 چاپ رسیده است.
وسوی م ۀنقد ترجم کهاینالذکر متفاوت و متمایز است: اول های فوقپژوهش حاضر از دو جنبه با پژوهش    

 ۀرجمآیی در تشود. وجه تمایز دوم بررسی اصل همبار است که انجام میالبلاغه برای اولینگرمارودی از نهج
 انجام نشده است.البلاغه است که پژوهشی خاصی در این زمینه نهج

 . ضرورت و اهمیت پژوهش1-3

ترین دقیقجوامع است، مستلزم استمداد از  ۀمطلوب هم کهاینبر مندی از متون دینی و اعتقادی علاوهبهره
، عنوان یک میثاق و منشور دینی، عقیدتی، سیاسیالبلاغه بهشناسی و علم ترجمه است. نهجزبانهای مؤلفه

ی اگستردهاجتماعی و حتی علمی، همواره مورد بحث و پژوهش بوده و مترجمان نیز در زبان فارسی اقبال 
ه شود کمیمتون دینی وارد  ۀجدیدی به عرص ۀچند سال یک بار، ترجم تقریباًدهند و میبه آن نشان 

نقد و بررسی  رهای جدید علم ترجمه، امری ضروری و حائز اهمیت است.سنجش این آثار ارزشمند با معیا
درآمدی بر  عنوانبه، آیی واژگان و بافت کلامموردنظر در این پژوهش از منظر اهتمام به اصل هم ۀترجم

 تواند مهم و حائز اهمیت باشداین موضوع، برای مترجمان و محققان این حوزه می

 سؤالات پژوهش .1-4

 البلاغه اهتمام داشته است؟نهج ۀآیی واژگان در ترجمهم ای به اصلتا چه اندازهطور نسبی به مترجم -1
 آیی واژگان بوده است؟تا چه حدی متأثر از رعایت اصل همالبلاغه نهج ۀدر ترجم ان موفقیت اومیز -2
 واژگان هستند؟آیی هم ۀتوجه به نظریناشی از عدم موجود در این ترجمه تا چه حد هایآسیب -3
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 های پژوهشفرضیه .1-5

 آیی واژگان آشنایی نداشته است.البلاغه با نظریه همنهج ۀر ترجمگرمارودی د -1

صورت طبیعی و بدون است، بهآیی واژگان همدر مواردی که ترجمه گرمارودی منطبق با اصل  -2
 مذکور بوده است. ۀپذیری از نظریتأثیر

در  ناشی از عدم اهتمام به این اصل، البلاغه، نقایصآیی واژگان در نهجهمبا توجه به میزان موارد  -3
 موسوی گرمارودی از بسامد بالایی برخوردار است. ۀترجم

 

 بحث .2

 جان رابرت فرث .2-1

جنگ جهانی اول در رشته تاریخ  انگلیس متولد شد. در دورۀ 1م در شهر یورشایر1152فرث در سال  جان
ی در هند به سر برد و برخمهاجرت کرد. مدت مدیدی  به مناطق مختلفی از بریتانیامشغول تحصیل شد و 

 به تدریس زبان انگلیسی پرداخت مدت نه سالانشگاه پنجاب بهجا آموخت. در دهای شرقی را در آناز زبان
و غول شد شهای شرقی و آفریقایی به تدریس مشناسی زبانگشت و در دانشکده زبانسپس به لندن باز

هیم سدر میان سایر علوم عنوان یک علم آکادمیک شناسی بهداران گنجاندن زبانعنوان یکی از طلایهبه
به نقل از: ) شناسی عمومی در بریتانیا گماشته شدزبان ین استاد صاحب کرسی در رشتۀعنوان اولو به شد

 .(219 تا:عثمان، بی

 بافت .2-2

)س و ق( و به معانی پیش  از ریشۀ ( واقاً یسوق سوقاً و سیساق فعل )در لغت مصدر ، بافتیا همان  2سیاق»
به  و ؛(12/111 :1111منظور، )ابن «ادا کردن، دنبال کردن، دلیل ارائه کردن و ... استبردن، انتقال دادن، 

هر سخن جایی » و معادل فارسی آن« لکل مقال مقام» مثل رایجمقام یا بافت کلام است و عبارتی همان 
 گیرد.می، در همین مبحث و موضوع قرار «و هر نقطه مکانی دارد

 گذاردرود میکار میای روی زبانی که بهکنندهمتنی است که تأثیر تعیینلایه و برونبافت محیطی چند    
بافت  ؛سازندمیزبانی از یکدیگر متمایز بافت زبانی و بافت غیر . بافت را در دو گونۀ(911: 1353)هتیم، 

اشیاء و  زبانی تمامیزبانی بر محیط زبانی یک واحد زبانی، یعنی بر روابط دستوری و معنایی و بافت غیر
در مطالعات جدید  بافت ظریۀن» (212: 1311 )صفوی،گیرد بر میوینده و شنونده را دراعمال پیرامون گ

مبحث  .(21: 1551)حبل،  «همان معناشناسی استیا  (علم الدلالة) شناسی، بیشتر منطبق با نظریۀزبان

وسیعی از موضوعات را به خود اختصاص داده و با توجه به نقش  شناسی معاصر، گسترۀزباندر مباحث  بافت
ه که بطوریآن در مشخّص نمودن معنا، توجّه و اهتمام علماء را به خود جلب نموده است به کنندۀتعیین

                                                           
1. Yordshire 

2. Context 
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شناس شناس سرس این علماء، زبانرأدر » علمای زیادی در ارتباط است.های شکل تکاملی با تلاش
 .(111 :1552ابوجناح، )« ی کارکرد اجتماعی زبان قائل استانگلیسی، فرث قرار دارد که اهمیت فراوانی برا

 ،بافتاست؛ کسی که قبلاً  کردهاتّکاء هلندی  شناس مشهورانسان، 1در مباحث خود به مالینوفسکیفرث 
 افکار و عنوان ابزاری برای ارتباطمالینوفسکی بر این باور است که کارکرد زبان فقط به»فکر و ایده او بود. 

ند چون ک، وظایف دیگری را نیز ایفاء میکارکردبر آن ، بلکه زبان علاوهها نیستواکنش و نقل یا بیان آن
 .(331: 1512، سعران) «ار استرفت زبان نوعی از

توان یکلام و موقعیت آن ارتباط ناگسستنی باهم دارند و برای فهم الفاظ نم مالینوفسکی، عقیدۀبه »    
معنی کلمه در دیدگاه طرفداران این نظریه همان کاربرد  .(59 :1551جمیلی، ال)« را نادیده گرفت بافتنقش 

اعلام  لذا فرث»کند. ایفاء میشود یا نقشی که آن را شی است که در آن به کار گرفته میآن در زبان یا رو
های مختلف روشن بافتها در آندادن نی یعنی قرارهای زبافقط از طریق هماهنگی میان واحدمعنا کرد که 

ر قرار های دیگهای معنایی در جوار واحدکه قسمت عمده واحد و هم چنین بر این باور است گرددمی
مختار ) «توان توصیف و تعیین کردیگر نمیهای دنظر گرفتن واحدها را بدون در گیرند و معنی این واحدمی

 .(11-15 :1512عمر، 
ق یمعنی به جایگاه و ارزش والایی دست یافته است و با توجه به ثبت حقا نظریّۀ فرث در حوزۀ مطالعۀ    

 گشته است و متمایز و مشهورهای کلامی جمله، ، ریختهای حقیقیاساس صور شکلی و روشزبانی بر
 1591ر سال او د البته این نظریۀشکلی قابل قبولی برای بررسی ارائه ننموده است.  کسی غیر از او نظرّیۀ

: گویدیمهمین مضمون جان لاینز  تأییددر  فرضیه توزیعی او مطرح شد توسط هاریس و در قالب نظریۀ م
ید: شما گومی کهاینمعنای یک کلمه را بدون قرار دادن آن در بافت، ارائه کند یا  بتواندمحال است کسی 

مدکور، ) شما را بگویم مدنظر به من بیان کنید تا معنای کلمۀ دهیدمیبافت کلامی که کلمه را در آن قرار 
د داشته باشختاری کلام تردید شناس مادامی که در ارزش شکلی و سازبانبنابراین یک » .(152: 1511

 .(213: 1551)حبل، « دهای متین که فرث ارائه نموده است بهره ببرهای دقیق و پیشنهادتواند از نظریّهنمی
 ،باره زبان است و بر همین اساسله درأترین مسمهمکارکرد نزد فرث زبان یک کارکرد اجتماعی دارد و این »

ن رو آید و از ایمی حساببهروش کار و اجراء در زندگی رفتار عادی زبانی غالباً یک فرایند اجتماعی یا یک 
امیده آن ن شرایطمتن و  هایپوشانیهمهای حالیّه و قرینه کههمانجایگاه کلامی( یا میت رجوع به مقام )اه

 .(313-311)همان،  «گرددشود، نمایان میمی

 آییهم .3–2

ر است که در زبان از بسامد وقوع بالایی برخورداکاربرد معمول دو یا چند واژه با یکدیگر  ،آییباهم آیی یاهم»
ای هبه تشخیص واژه از طریق معنی واژهنشینی را تصادفی دانست. فرث نتوان این هم کهنحویبهاست، 

: 1311 )پالمر، «رداردبرا در ها تنها بخشی از معنی آن هآیی واژداشت و بر آن بود که باهمنشین اعتقاد هم
111). 

                                                           
1. Malinofski 
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ردن نامیدن و مشخّص کبنیاد فرض کرد نه دستوری و آن را برای زبانی را معنا اساساً این پدیدۀ فرث،»    
ی شیننزبان به کار برد. به نظر او، همها در وقوع آناصطلاحی و بسامد  –معنایی  اساس رابطۀترکیبات، بر
ای هتمایز معنی در ارتباط با موقعیّتم دو جنبۀاو  به عقیدۀ» .(112)همان:  «های بیان معنا استیکی از شیوه

ه ها با برخی دیگر بیشتر بگردد. معمولاً برخی واژهو ترکیب نحوی متمایز می آییکاربردی آن از راه باهم
البته لازم به  .(111: 1313، الدینیمشکوه) «کندمعنی آنها را مشخّص می آییو همین باهم روندکار می

ه تقریباً کند ک، به مطلبی اشاره میفی علم المعانی الاعجازعبدالقاهر جرجانی در کتاب دلائل ذکر است که
ه جایگاه آن که باین توان گفت لفظی فصیح است بدونآیا می» گوید:است. او می آییکننده اصل همییدتأ

 ی مناسب آن لفظ با الفاظ مجاورنشینهممجاور آن و  در نظم کلام و هماهنگی شایسته آن با معانی کلمات
 .(35: 2221)جرجانی،  «توجه کنیم؟

 آید، بر سه نوع است:های لغوی به حساب میبافتآیی که جزئی از هم
 1آیی آزادهم .1–3–2

 گیرند و هیچ محدودیتی برای قرارگیریگیرد که در کنار هم قرار میدر بین کلماتی صورت می آییاین هم

در « زالخب» در کنار کلمۀ« أکل» مانند قرارگیری کلمۀ ؛همنشین وجود ندارد کلمۀ جایبهای دیگر کلمه

که طوریتوانند در کنار این فعل قرار گیرند بهکه البته کلمات متعدد دیگری می «أکل الخبز»این جمله: 
کردن این  که جایگزین« أکل التفاح»در عبارت « التفاح» کلمۀ نشود. مثلاًتغییری در معنای اصلی آن ایجاد 

 .(29-21: 2213)محسن العامری،  ایجاد نکرد« أکل»تأثیری در معنای فعل ، «الخبز» با کلمۀ کلمه
 2آیی عادی یا منظمهم .2–3–2

 لمۀای دیگر را جایگزین ککلمهتوان نمی کهطوریبهگیرند ، دو کلمه در کنار هم قرار میآییدر این نوع هم
مانند  ؛دشوآزاد یا مقیدّ نیز گفته میغیر آییشود. این همرد چون در این صورت معنا ضایع میهمنشین ک
ی اواقع شده است و اگر کلمه« الموت»در کنار کلمه « سکرة»که کلمه « ة سکرة الموتیغش»این عبارت 

توان تر میگردد و به عبارتی دقیققرار گیرد معنا تباه می «الموت»به جای کلمه « اةیلحا» همچوندیگر 

 .)همان(بیاید ای دیگر با کلمهتواند نمی است و« الموت»ملازم و همنشین کلمه « سکرة»گفت 

 3تعابیر اصطلاحی .2-3-3

نند. کمی عنوان یک واحد معنایی عملبه گیرند ویا چند کلمه در کنار هم قرار می آیی، دواز همدر این نوع 
 جمله:ین تعابیر دارای شرایطی هستند ازا

 ای دیگرجای کلمهای بهامکان جایگزینی کلمهعدم -الف
 عدم امکان افزودن کلمه یا کلماتی به این تعابیر -ب
 ها استنتاج کرد.تک آنتوان از معنای معجمی تکشین را نمینمعانی این کلمات هم -ج

                                                           
1. Free combination 

2. Collocation or Coaccuirence 

3. Idiomatic etpression 
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اللفظی ترجمه کرد بلکه باید معادل آن را در زبان مقصد پیدا صورت تحترا بهها آنتوان در ترجمه نمی -د
. معنای دانضّ و قضیض در کنار هم قرار گرفتهکه یک مثل است ق« ضهمیجاءَ قضّهم بقض» کرد. در عبارت

به معنای ریگ درشت و « القضّ »در لغت «. )همگی( آنان آمدند بزرگ و کوچک» عبارت چنین است:
 هایریگ» للفظی آن چنین است:اوچک و ریز آمده است که معنای تحتبه معنای ریگ ک« ضیالقض»

ت دسو متفاوت از معنای مدنظر به ی دیگرطور که ملاحظه شد معنایهمان« درشت و کوچک آنها آمدند
 آمد.
نین چرود، بلکه همکار میدر بافت موقعّیتی خاص به ای معمول کهواژه نه تنها از راه مفهوم اشارهمعنی »    

 ،آییهای با همشود. در واقع نمونهمشخّص می ،آیی یا همراهی خاص که هر واژه داراستبر پایه باهم
 «و ... روز روشن، روز و شب، روز نو های فارسیدهد مانند نمونهن میها را نشاهای معنایی واژهویژگی

  .(119)همان: 
گر های دیهای معنایی در مجاورت واحدگویند بیشتر واحدگاهشان میطرفداران این نظریّه در شرح دید»    

شوند قابل ع میها واقهای دیگری که در کنار آنها تنها با ملاحظه واحدگیرند. معانی این واحدقرار می
باره در آید و اهمّیت بحثها میهای زبانی که کلمه در آنکید بر بافتخاطر تأین هستند. بهتوصیف یا تعی

ف آن یا توصیف و تعری مشارالیهها راه رسیدن به معنای کلمه را مشاهده های دیگر، آنارتباط کلمه با کلمه
اند: ارتباط معمولی ارانش مجموعه را چنین تعریف کردهفرث و طرفد .(19: 1319 مختار عمر،) «دانندنمی
ا هقاموسی جدا از هم که معمولاً کاربرد آنهای مشخص دیگری یا کاربرد دو واحد ای در زبان با کلمهکلمه

، سرب، طلا و ها مثل آهنای از کلمههشدن با مجموعذوب عنوان مثال کلمۀتبط است. بهبا واحد دیگر مر
و تحلیل  ایاوتی میان تحلیل مجموعه. به اعتقاد فرث، تفرودکار نمینقره ارتباط دارد اما هرگز با پوست به

 دربردارندۀپردازد که اسم و صفت( می تحلیل نحوی به بررسی مجموعه کلمات )فعل،نحوی وجود دارد. 
های مفرد را ای، کلمهمتقابل با اهمّیت معنایی ندارند اما تحلیل مجموعه ای است که رابطۀهزاران کلمه

 اره به نوعی ازه برای اشوی از این واژ .متقابل با اهمّیت معنایی دارند ۀدهد که رابطمورد بررسی قرار می
رد که مشخّص نک طور واضحگاه بهتردید فرث هیچبیهای رایج و پربسامد واژگانی استفاده کرد. ترکیب

معنی دقیقی به این و پس از وی در حقیقت هواداران وی بودند که  ؟آیی دقیقاً چیستمنظور او از باهم
 .(91-91: 1551)کرپاس پاستور، بخشیدند اصطلاح 

البلاغه از این موسوی گرمارودی از نهج نقد ترجمۀشده، به مجال و با توجه به مفاهیم ارائه اینحال در     
رداخته پآیی، به تفکیک انواع همتر دقیق آیی در ترجمۀهم ثیر اهتمام و اعتقاد به نظریۀمنظر و میزان تأ

لاغه البهای متعدد دیگر از نهجترجمهو وجه تمایز آن با سایر مذکور  ابتدا معرفی اجمالی از ترجمۀ شود.می
 گردد:ارائه می

 البلاغهنهجموسوی گرمارودی از  ترجمۀ .2-4

البلاغه را آغاز نهج هـ ش ترجمۀ 1311در سال شاعر، ادیب و مترجم معاصر علی موسوی گرمارودی سید
. ترجمه دچاپ رسانبه توسط انتشارات قدیانی  1351در سال به پایان رسید و  نمود و پس از شش سال نهایتاً
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 کهیناخود مترجم با متنی مسجع و زبانی معیار ارائه شده است سجعی که تابع معنا باشد نه  او بنا به گفتۀ
وعی در جای خود نکه البلاغه توسط مترجم نهج انتخاب متن مسجع برای ترجمۀ معنا را قربانی سجع کند.

به این دلیل بوده است که در ، آیدها به حساب میترجمهجه تمایز آن با سایر و و شودنوآوری محسوب می
تا حدی با سجع خود  این اثر ۀ)ع( نیز کلام مسجع رایج و متداول بوده است و ترجمؤمنینزمان امیرالم

غه بلاالتواند مطالب و مفاهیم نهجبیات آن نزدیک کند و این شگرد میآن دوران و اد تواند مخاطب را بهمی
تن س مالبلاغه بر اسانهج او در ترجمۀخذ خود مترجم، مأ به گفتۀ تر کند.را به ذهن مخاطب معاصر نزدیک

 صبحی صالح است. البلاغۀنهج

 گرمارودی آیی در ترجمۀهای همنمونه و نقد بررسی .2-5

دیگر از بسامد بالایی های ها در کنار برخی واژهطلاحات و واژگانی که قرارگیری آناص ،در این بخش
آیی کردن نوع همن مشخصه و ضمگرمارودی انتخاب شد عنوان نمونه همراه با ترجمۀبرخوردار است، به

ادی پیشنه ترجمۀصورت نیاز و در  گیردآیی، مورد نقد قرار میدر انتها با توجه به اصل همها، واژگان در آن
 گردد.ئه میاتر ارو دقیق

 آیی آزادهم. 2-5-1

 م:یالعظ
 .(91)نامه/ «میولا قوة الا بالله العلی العظ»
 . «هیچ توانی جز از سوی خداوند فراز مند سترگ نیست»
 .(113)خطبه/ «میشاء والله ذو الفضل العظیه من یتؤ یذلک فضل الله »
 .«است بخشش سترگبخشد و خداوند دارای ش خداوند است، به هر که خواهد میاین بخش»

ز آیات قرآن هستند که هر دو، بخشی ا کهاینذیل دو عبارت فوق، با وجود و در در ترجمه گرمارودی     
در هر دو مورد یک معادل به کار برده است و  «میالعظ» ند، مترجم برای واژۀاالبلاغه آورده شدهدر متن نهج

است و از لحاظ شنیداری نیز کاربرد سترگ در زبان فارسی کم واژۀ کهایناست. جدای از « سترگ»آن 
آیی است. بحث اصلی ما بررسی آن از لحاظ همآید، اما یکراهت سمع دارد و از واژگان غریب به حساب م

 لالله قرار گرفته و در واقع از صفات خداوند متعا یک با در کنار لفظ جلالۀ «میالعظ» در این دو عبارت کلمۀ
ی آیو هر دو از نوع هم فضل قرار گرفته و صفتی برای این کلمه است است و در مورد دوم در کنار کلمۀ

قرار داده  «سترگ»اما مترجم بدون توجه به این مجاورت، برای هر دو مورد معادل  ؛شوندیآزاد محسوب م
البلاغه و های نهجنیست و با مراجعه به سایر ترجمه دقیقی آیی، ترجمۀاست که با توجه به اصل هم

بارت ع آید.تر به دست میدقیق ها هستند، معادل و ترجمۀبرگیرنده این عبارتهای آیات قرآن که درترجمه

از قرآن  در ترجمۀ ،است جمعهسوره  1 که آیۀ ﴾میشاء والله ذو الفضل العظیه من یؤتیذلک فضل الله ﴿

این فضل خداست، آن را به هر که » کار برده شده است:فولادوند، این برگردان برای آن به محمدمهدی
بنابراین برای واژه عظیم در جوار کلمه فضل که صفت  ؛«و خدا دارای فضل بسیار است کندبخواهد عطا می

ولا قوة »را برگزیده است که معادلی مناسب و دقیق است. همچنین عبارت « بسیار»باشد، معادل آن نیز می



 121           7931البلاغه، سال ششم، شماره بیست و سوم، پاییز پژوهشنامه نهج

 

 

رجمان تکرار شده است و متکه یک ذکر است اما قسمت انتهایی آن در آیات متعددی  «میالا بالله العلی العظ
 اند.آورده« بلندمرتبه بزرگ»و « بزرگ والای» مورد بحث است، ترجمۀ کهآنبخش انتهایی  در ترجمۀ

 م:الحکی
 .(113)خطبه/ «میز الحکیهو العز له جنود السموات والارض و »
  .«مند فرزانه استخداوند است و خداوند پیروزاز آن سپاهیان آسمان و زمین »
 .(193)خطبه/ «عاقبیب و یثیها یم، التی علیمن عزائم الله فی الذکر الحک ن  إ»
 . «دهدها، پاداش و کیفر میاساس آنو برشده است  یادآوریی که در قرآن یکی از احکام استوار»
بلغ ین أن یبته و لیلّة حقن العبد فی ضعفه و یحل بیلم م و یالذکر الحکر ممّا سمی له فی أکث جعل للعبد  یلم  أن  اللهَ »

 .(213)حکمت/ «میما سمّی له فی الذکر الحک
نده، ، بدهد. همچنینالهی به نام وی نگاشته، قرار نمیخویش بیش از آنچه در علم  خداوند برای بندۀ»    

ه، نگاشتخداوند در علم الهی به نام وی  آنچهمیان وی و  اندیشی، کم جوش باشد،هر چند ناتوان و در چاره
 . «تواند مانع شدنمی
و  «عزیزال»عنوان اصل در نظر گرفته شده که یک بار در مجاورت به« میحکال» در این سه عبارت واژۀ    

عزیز به عنوان صفات خداوند  مراه کلمۀر گرفته است. در مورد اول که به هذکر قرا سه بار در کنار کلمۀ
. ، معادل فرزانه را برای آن برگزیده استبافتآزاد است و مترجم نیز با توجه به  آییهممتعال هستند، از نوع 

 ی مورد نظر راکلمات، معنا تکتکآیی از نوع تعابیر اصطلاحی است و معنای معجمی همدر مورد دوم که 
م را است. البته ذکر حکی برای این عبارت در نظر گرفته ، قرآن رابافتکند، مترجم با توجه به نمیمحقق 

در مورد سوم  و ؛(151: 1315 )دشتی، اندالهی و لوح محفوظ تفسیر کردهدر تفاسیر مختلف به قرآن، علم 
فراتر از معنای معجمی واژگان،  و ؛آیی از نوع تعبیر اصطلاحی استیک هم «میالذکر الحک» نیز عبارت

 معادل علم الهی برای آن در نظر گرفته شده است.
اری ثیرگذأآیی و میزان اهتمام و اشراف مترجم نسبت به آن و تبا بررسی موارد متعددی از این نوع هم    

شود این است که مترجم که نمایان می آنچه آن در ترجمه که در این مجال اندک چند نمونه از آن نقل شد،
ید ها در ترجمه مثبت و مفثیر آندر نظر نداشته است و مواردی که تأسبک و اسلوب خاصی را در این زمینه 

ا لازم به ذکر است آشنایی کامل ب صورت اتفاقی بوده و جز موارد بدیهی در این زمینه بودند.به غالباًبود، 
نظر مرسوم و ضروری نیست بلکه توجه به بافت کلام و دقت ها برای یک مترجماین نظریه و سایر نظریه

 هاست.دقیق ناگزیر به اعمال آن در ترجمه است که مترجم برای ارائۀ یک ترجمۀاصل اساسی 

 رینذالر و یبشال
 .(129)خطبه/ «رایرا ونذیبشدا، و یه وآله وسلّم( شهیصلی الله علمحمدا )حتی بعث الله »
 «.برانگیخت دهندهو بیم بخشمژدهگواه و که خدا محمد)ص( را تا این»
 .(113خطبه/)« ر نقمتهینذر رحمته و یرسله وبشخاتم ه و ین وحیام»
 «. رحمت او و ترساننده از کیفر او استبخش مژدهاو امانتدار وحی خداوند و پایان پیامبران وی و »
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اند و از زبان نشین در کنار هم قرار گرفتههمن عنوابه «نذیر»و  «بشیر» در این دو عبارت، دو واژۀ    
دو واژه  آیی اینکه همجاییاند و از آنبرای پیامبر اسلام )ص( بیان شده عنوان دو صفتامیرالمؤمنین)ع(، به

و  بخشمژدهترتیب از نوع آزاد و غیر مقید است، مترجم در هر دو عبارت به یک رویه عمل کرده و به
 آیی، ترجمه مناسبی ارائه کرده است.کلام و اصل هم بافتو با توجه به ترساننده معنا کرده است 

 العليّ 
لا بالله العلي لا قوه اا و ان ننصره بما بلغت قوتنو  عندنا و عندکم ان نشکره بجهدنافان الله سبحانه قد اصطنع »

 (91ه/)نام «العظیم
داریم  که توانخواسته است که با کوشایی او را سپاس گوییم و تا جایی ترجمه: زیرا خداوند از ما و شما    

 سترگ نیست. هیچ توانی جز از سوی خداوند فرازمند و ؛او را یاری کنیم
 .(213)خطبه/ «الحمدلله العلیّ عن شبه المخلوقین»

 ندی با آفریدگان است. ترجمه: سپاس خداوند را که فراتر از همان
البلاغه برای عنوان نمونه از نهجاست و در دو موردی که به بلندمرتبهمعنی الرَّفیعُ یعنی  در لغت به« العلّی»

 معنای فت کلام و همجواری با واژۀ العظیم در محدودۀاین مورد آورده شده، در مورد اول العلی با توجه به با
 نوانعبهفرازمند را  ت، واژۀملاحظا آمده است و مترجم هم با توجه به این اصلی خود یعنی رفیع و متعالی

العلیّ در کنار حرف جر  جایی که واژۀاما در مورد شاهد مثال دوم، از آن ؛معنا برای آن در نظر گرفته است
آید، این همجواری و می مجاورتعن قرار گرفته و این حرف جر هم در یکی از موارد معنایی خود، برای 

معنای دورتر و فراتر در نظر گرفته شده است و این یک معنای دقیق نی با حرف عن و بافت کلام به یهمنش
 و مناسب است که مترجم معادل مناسب برای آن برگزیده است.

 )مقیّد( آیی عادیهم .2-5-2

 الانسجن و ال
 .(112)خطبه/ «سماءٌ أو أرضٌ أو جانٌّ أو إنسٌ کون کرسیٌّ أو عرشٌ أو یالحمد لله الکائن قبل أن »
 «.خداوندی را که پیش از بودن عرش و کرسی و آسمان و زمین یا آدمی و پری بوده است و سپاس»

 .(112خطبه/) «فةم الزلیمع النبوّة و عظ والانس الجنِّ الذی سخِّر له ملک »

 «.، در اختیار او نهاده بودندکسی که پادشاهی بر آدمی و پری را همراه با پیامبری و قرب به خداوند»

 .(113)خطبه/ «رسلَه الانسو  الجنِّ بعث إلی ا خلقه و یالدن وهو الذی أسکن»
 «.برانگیخت آدمی و پریاوست که آفریدگان خویش را در این جهان جای داد و پیامبرانش را بر »

یرد گمی قرار «نسا» ینی و اسلامی همواره در کنار کلمۀویژه در متون ددر متون مختلف و به «جن»واژه     
 یا منظم آیی مقیّدشود، لذا از نوع همدو واژه با بسامد بالایی واقع میآیی بین این این همجایی که و از آن

 ترجمه و معادل مناسب و ارائۀ تواند در استنباط معنای دقیقشود و لحاظ کردن این اصل میمحسوب می
آدمی و »رد معادل موسوی گرمارودی از این دو عبارت و در هر دو مو و دقیق تأثیرگذار باشد. در ترجمۀ

     باشد.کاربرده که مناسب و دقیق میبه« الإنس و الجن»را برای « پری



 121           7931البلاغه، سال ششم، شماره بیست و سوم، پاییز پژوهشنامه نهج

 

 

  الآصالالغدو و . 2-5-2-1

 .(133)خطبه/ «الآصال الأشجار الناضرةالغدو و سجدت له بو »
  «.برندبه او سجده می بامدادان و شامگاهان و درختان سرسبز،»

  .(222)خطبه/«عٌ عن ذکر اللهیلا بم تجارةٌ و هیرجالٌ لا تله والآصال ها بالغدویف لهسبِّح یو »

نان را از آستایند مردانی که هیچ داد و ستد و خرید و فروشی، ، او را به پاکی میگاه عصردمان و دیرسپیده»
  «.داردیاد خداوند سرگرم نمی

و با  اندرفتهکار مشابه به یک معنا به بافتو با توجه به  «الغدوّ و الآصال»های عبارت واژهدر این دو     
ز نشینی نیز االبلاغه، این همجمله نهجینی ازجواری این دو واژه در آیات قرآن و سایر متون دتوجه به هم

بار  و یک «شامگاهان»را یک بار به « الآصال»اما مترجم بدون توجه به این اصل،  ؛است یا منظم نوع مقیّد
، «ردیرگاه عص»و  «شامگاهان» همانند تفاوت در لفظ دو واژۀ قطعاًترجمه کرده است که  «دیرگاه عصر»به 

اه دیرگ»یا  «شامگاهان»طور یک دست معادل معنا و دلالتشان نیز متفاوت است و برای هر دو عبارت به
سپیده »و « نبامدادا». این تحلیل و نقد بر ترجمه نمودای منطقی و دقیق میشد، ترجمهاستفاده می «عصر

 وارد است.« الغدو»نیز در برابر « دمان

 الخالیة .2-5-2-2

مم الماضیة، التي خدع بها الافالله الله في کبر الحمیه و فخر الجاهلیه فانه ملاقح الشنان، و منافخ الشیطان، »
 .(152خطبه/) «حتي اعنقوا في حنادس جهالته ومهاوي ضلالتهوالقرون الخالیة 

نه و کننده کی بارورفروشی جاهلی را کنار نهید که خدا، شما را به خدا، تکبر و فخر را بهترجمه: پس شما 
های گذشته را با آنها فریفت های پیشین و گروههایی که امتهای شیطان است، همان دمدمهابراز دمدمه

 های گمراهی او ناپدید شدند.های نادانی و گودالدر تیرگی کهچندان
 .(232)خطبه/ «الحیاة الدنیا کما غرت من کان قبلکم من الامم الماضیة، والقرون الخالیةو لا تغرنکم »

از شما  گذشته پیش دم درهای پیشین و مرگونه که امتد زندگی دنیا شما را بفریبد همانترجمه: و نگذاری
 را فریفت.

ا در است اما این معن« گذشته» هاکار رفته است که یکی از آندر لغت به معانی مختلفی به« الخالیة»    
اژه این دو و گرفتنتوان گفت قرار. میخود دارد القرون، معنای مذکور را در ه کلمۀکنار قید زمان و به ویژ

البلاغه و برگزیدن و مترجم در ترجمه این دو عبارت از نهجشود آیی مقید محسوب میدر کنار هم جزو هم
 کرده است.معنای پیشین، مناسب و دقیق عمل 

 تعابیر اصطلاحی .3–5–2

 .(51)خطبه/ «کم!یدیا أهل الکوفة تربت أی» .1–2-5-3

 «ای کوفیان! نفرین بر شما!»
ش ذکر شد، در چنین تعابیری، آیی و شرایط خاص آن، در ابتدای پژوهاین نوع هم طور که دربارۀهمان    

را ارائه کند و بهترین حالت آن است که معنای  مدنظرتواند معنای واژگان، نمی تکتکاللفظی تتح ترجمۀ
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بنابراین در این عبارت از کلام امیرالمؤمنین)ع( اگر به معنای معجمی  ؛استخراج شود معادل این اصطلاحات
رو مترجم فراتر از معنای ظاهری کلمات موجود از اینواژگان اکتفا شود، معنای مقصود محقق نخواهد شد 

آیی را در ترجمه قرار داده است که ترجمه را به بهترین حالت بیان کرده و هم بافت رفته و معادل مناسب با
را دربر  قرار گرفته، معنایی غیر از نفرین «اهل الکوفة»ا همنشین ب که« کمیدیتربت ا»کلمات  اینجااست. در 

 ندارد.
 .(121)خطبه/«الغنم للذئبطان کما إنّ الشاذ من یالفرقة فإنّ الشاذ من الناس للشاکم و یا». 2-5-3-2

 «است. رو، نصیب گرگگوسفند تک کهچنانشود میشیطان  جو از جمع، نصیباز تفرقه بپرهیزید! کناره»
توجه غیب به اتحاد و انسجام است و عدمکلام، اجتناب از تفرقه و جدایی و تر بافتپیام این عبارت با توجه به 

ظاهر کلمات، پیام اصلی متن مبدأ  رو جدا ازخواهد داشت. از اینبه این امر آسیب و خسران بزرگی در پی 
که همان الفاظ در زبان جاییا حدی تابع لفظ عمل کرده و از آنتباید منتقل شود. مترجم در این عبارت 

 است. قبول، قابلکنندمیمقصد نیز معنا و پیام مدنظر را منتقل 
 .(13)خطبه/ «بطنهوقلّبت ظهره و نه یولقد ضربت أنف هذا الامر وع» .2-5-3-3

 «م.او ظاهر و باطنش را زیر و رو کردهمن این کار را نیک سنجیده »
ل از طور کامبه« ولقد ضربت أنف هذا الأمر» در این تعبیر اصطلاحی، مترجم در بخش اول عبارت یعنی    

طور که گفته شد یکی از همان کهچونارائه نموده است لفظ فاصله گرفته و معادل آن در زبان مقصد را 
ی آن و عدم مفید هایکی از واژهآیی، عدم امکان جایگزینی یک واژه با های این نوع از همشرایط و ویژگی

فاصله  لفظی بافتطور کامل از لفظ به لفظ واژگان آن است. از این روست که مترجم به فایده بودن ترجمۀ
 دان مقصد، معنا را در قالب یک تعبیر اصطلاحی معادل در زبان مقصفرهنگی در زب بافتگرفته و با توجه به 
توان ینم« عین»و « أنف»، «ضربت»از الفاظ  یکهیچاللفظی ی تحتمعناکلی به طورارائه کرده است. به

 آیی این چند لفظ از نوع تعبیرستنباط شود. هر چند که هماستناد و اعتماد کرد تا معنی اصلی عبارت ا
ا ه. در نتیجه در ترجمه آنها کردتوان جایگزین هر یک از آنمیاست و هیچ لفظ دیگری را ناصطلاحی 
رجم گرفته قابل جایگزین شدن با هیچ لفظی را نداشته باشند. متکارای عمل شود که الفاظ بهگونهنیز باید به

 .آیی، ارائه کرده استع همای دقیق نسبت به سایر انوادر این مورد به بهترین شیوه عمل نموده و ترجمه
  «اللسان سبع ان خلي عنه عقر» .2-5-3-4

 گیرد.ای است که چون به خود واگذارندش، گاز میبان، درندهزترجمه: 
ثل )ع( در این محضرت امیر. تواند هم شر مطلق و هم خیر مطلق باشدزبان یکی از اعضایی است که می    

احب ای رها شده و بدون لجام دانسته که دیگران و حتی صزبان بدون کنترل و رها را درنده آموزحکمت
گزد و چه بسا جراحت ناشی از گزش گزندگان التیام یابد و بهبودی پذیرد اما زخم و جراحت ناشی خود را می

چند واژگان این عبارت از . هر ها بر روح انسان اثر گذارداز زبان هرگز خوب نشود و التیام نیابد و تا مدت
ه طور جداگانه دال بر معانی موردنظر در این جملبه توانندمیبا توجه به بافت کلام و همنشینی،  البلاغهنهج

گیرد آیی یعنی تعابیر اصطلاحی قرار مینوع سوم هم مثل گونه بودن این جمله، در زمرۀ اما با توجه به؛ باشند
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برای آن در نظر گرفت:  چنیناینواژگان موجود در آن، لحاظ کرد و معنایی ای فراتر از توان ترجمهو می
اما مترجم در این مورد با احتیاط و با توجه به معنای  ؛رساندزبان انسان اگر کنترل نشود به همگان آسیب می

را در نظر آیی مناسب است اما اگر نوع سوم همواژگان ترجمه ارائه داده است. هر چند که این ترجمه نیز 
 نمود.ای بهتر میترجمه داد، قطعاًگرفت و ترجمه را با لحاظ این اصل ارائه میمی
 

 گیرینتیجه. 3
تواند در یممعناشناسی و ترجمه،  های مربوط به حوزۀنظریه ویژهبهاستفاده از نظریات مختلف زبانشناسی و 

دان مخاطبان و علاقمن عنوانبهالبلاغه، برای ما نهجهای نهفته در متون دینی و از جمله پیامکشف معانی و 
، رمارودیموسوی گ البلاغه از ترجمۀهای نهجاز خطبهبخشی این متون، بسیار سودمند باشد. در بررسی و نقد 

 آیی، نتایج زیر به دست آمد:همو اصل  بافتبا توجه به نظریه 
د و گانه آزاد، مقیّهای سهآییاز میان هم بررسی شده و با توجه به ماهیت نوع اول نمونهچند با توجه به     

ز این انتظاری ج که البته ایی خاص عمل کرده استو بدون شیوهآزاد ، لتعابیر اصطلاحی، مترجم در نوع او
 .برای هر مترجمی در هر اثری متصور نیست

نی واژگان را مدنظر قرار نداده است نشیجواری و هممترجم همآیی مقیّد، آیی، یعنی همدر نوع دوم هم    
ار بسیکه البته موارد رعایت نشده از بسامد  ترجمه نموده استدر مواردی ناخواسته دقیق و مناسب  اما

  .بالاتری برخوردار هستند
طلاحی تعابیر اص آیی یعنی، نوع سوم همموردمطالعه ر ترجمۀآیی دترین نمونه ترجمه براساس اصل همبه    

حلیل ها و تآییهایی از این هم. با مطالعه نمونهای مشخص ارائه نموده استه مترجم دقیق و با شیوهاست ک
 .مند در این ترجمه قابل مشاهده استنظامآن، روشی 

 دقیقنظر قرار داده، در موارد متعددی قواعد روان و سلیس بودن متن مقصد را مدجایی که مترجم از آن    
فت مترجم توان گمیبا توجه به مواردی که تحلیل و بررسی شد، طورکلی یده انگاشته است و بهترجمه را ناد

 ؛و با تمرکز بر ترجمه روان عمل کرده است آیی واژگانهم گانۀمعنا بدون در نظر گرفتن انواع سه در ارائۀ
 را لحاظ نموده است.  بافتخود، انواع  توجه داشته و در ترجمۀ بافت اما در سطحی بالاتر به نظریۀ
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